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    Termenul de deictic vine din greacă, de la deiktikos (=demonstrativ), a cărui primă accepţie a fost de a indica un obiect in spaţiu. 
Deictic desemnează ansamblul de cuvinte şi forme gramaticale care nu au referinţă proprie, luându-şi referinţa din contextual de comunicare. Punctul de referinţă in cadrul actului de vorbire este considerat vorbitorul, in raport cu care sunt definite celelalte componente. Deicticele sunt forme lipsite de autonomie referenţială, neavând o semnificaţie lexicală propriu-zisă. Spre exemplu, Eu inseamnă, in fiecare situaţie diferită in care il folosim, de fiecare dată altceva, putându-şi determina referinţa doar in raport cu un context comunicativ. Insă,in opoziţie, cuvântul masă inseamnă de fiecare dat acelaşi lucru, indiferent de contextul comunicativ in care este folosit.
Dacă funcţional deicticele desemnează o clasă omogenă, din punct de vedere gramatical, ele sunt eterogene, aparţinând unor clase gramaticale diverse:

► substantive: alteţă, majestate;
► pronume de politeţe: dumneavoastră, dumneata;

► pronume posesive: al meu, al tău;

► adjective si pronume demonstrative: acesta, acela;
► adverbe şi locuţiuni adverbiale: aici, acolo, acum;

► articole-articolul hotărât folosit deictic: Deschide usa !

► conjuncţii şi locuţiuni conjuncţionale: oricum, in tot cazul;
► interjecţii de adresare: mă, bă, bre;

► afixe gramaticale (sufixe temporale) / desinenţele de pesoana 1 şi a 2-a ale verbelor;

► particule deictice: -a (acuma), -şa (coloşa);
Deicticele au mai fost numite ambreiori, deoarece stabilesc o legătură intre un element al codului (al limbii) cu mesajul (contextul comunicativ actualizat intr-un mesaj).
Din punct de vedere al folosirii deicticelor, in limba română se inregistrează o frecvenţă scăzută a deicticelor personale-datorită neexprimării pronumelui-subiect in română.

Esenţială este organizarea egocentrică a deixisului. De fiecare dată când este schimbat emiţătorul, se produce o modificare a coordonatelor schimbului verbal.
Formele deictice (cuvinte sau morfeme) pot avea uzuri deictice sau non-deictice. Uzurile deictice pot fi gestice şi simbolice :
              ▪ Mâna asta mă doare(uz deictic gestic
              ▪ Strada asta mi-a plăcut intotdeauna (uz deictic simbolic

              ▪ L-am intâlnit ieri pe vecinul ăsta nou  (uz non-deictic
In astfel de situaţii este nevoie să fie cunoscute coordonatele contextuale generale ale schimbului verbal, cu care participanţii vin in contact inainte de emiterea enunţurilor.

Uzurile non-deictice pot fi anaforice şi non-anaforice (cataforice) :
           ▪ Ieri am fost la Bucureşti. Acolo m-am intâlnit cu prietena mea. ( uz anaforic

           ▪ Acolo mi-ar placea să fiu: la malul mării. ( uz cataforic

Trebuie făcută o distincţie : dacă referinţa este deictică, adică referentul este căutat direct in contextul extralingvistic (in această situatie este vorba, intr-adevăr de deixis), sau dacă referinţa se face la context (situaţie in care vorbim despre anaforă-care desemnează un cuvânt co-referenţial cu antecedentul lui). Pronumele personale eu şi tu nu pot fi niciodată folosite anaforic, ci doar deictic.
Tradiţional, se disting trei forme de deixis :
►Deixis personal – rolurile participanţilor la un schimb verbal sunt reflectate de către categoria gramaticală a persoanei, prezentă la pronume şi verbe. Delimitarea rolurilor de emiţător şi receptor se realizează prin pronumele personal şi prin acordul intre verb şi subiect. Rolul de receptor poate fi marcat şi prin vocativul numelui. O distincţie necesară este aceea intre emiţător şi sursa unui enunţ, precum şi intre receptor şi ţinta enunţului.

Formele de vocativ, care servesc la delimitarea rolului comunicativ de receptor, presupun fie un uz gestic, fie simbolic :

             ▪ Domnule, dacă eşti aşa de bun …
             ▪ -Ce faci Ioane ?

-Uite, nene Paraschive, bat niscai cuie in perete.

In delimitarea rolului de receptor, un rol important il au interjecţiile : bre, mă bă, fă. Ultimele două conţin şi informaţii despre sexul receptorului, fiind utilizate cu preponderenţă in vorbirea din mediul rural. 

►Deixis spaţial  - determinarea coordonatelor cadrului spaţial in care are loc un schimb verbal se realizează prin folosirea unor adverbe şi pronume demonstrative : aici/acolo, acesta/acela. Acestea exprimă opoziţia apropiat/depărtat, de obicei in raport cu plasarea spaţială a emiţătorului (centrul deictic al enunţului).
Ca deictic gestic, aici poate fi folosit fără nici un fel de referire la cadrul spaţial, ci numai pentru a concretiza prin transfer asupra emiţătorului o situaţie relatată :

      ▪ Si l-a lovit uite aici peste picior.

Acolo este frecvent folosit anaforic (sau cataforic) pentru raportare la un loc descris anterior (sau menţionat ulterior). Chiar şi in acest caz, el işi menţine adesea şi funcţia de deictic de depărtare :
      ▪ Curăţăm morcovii, apoi tocăm ceapa si o punem acolo in cratiţă.
►Deixis temporal – se exprimă prin mai multe categorii de forme :

     ◊ forme temporale ale verbelor

     ◊ forme adverbiale care nu fac nici un fel de referiri la moduri de măsurare a timpului, folosite intr-o comunitate, ci presupun in exclusivitate raportarea la momentul enunţării ( acum, atunci, imediat ).

     ◊ adverbe sau construcţii adverbiale care implică raportarea  la moduri de măsurare a timpului, adoptate intr-o comunitate : ieri (alaltăieri, răsalaltăieri), azi, mâine (poimâine, râspoimâine), peste o oră, la vară etc.

Trebuie remarcată diferenţa intre acum şi atunci in privinţa conţinutului temporal prezentat : 

           ◘ acum desemnează strict momentul enunţării (Ii telefonez acum)
           ◘ atunci poate desemna oricare moment care nu coincide cu acela al enunţării, fie anterior, fie ulterior acestui act (Atunci, cartea mi-a plăcut mai mult decât acum)

In relatările orale, este posibilă şi folosirea empatetică a lui acum, sugerând participarea afectivă a emiţătorului la cele relatate :

          ▪ Acum ce să facă el. ( valoarea temporală a adverbului este atenuată, iar folosirea lui, in acest caz, se situează la graniţa dintre deixisul temporal şi cel textual
Formele de prezent sun folosite foarte rar in vorbirea populară, acest timp fiind exprimat prin forme de prezent şi dezambiguizate prin adăugarea unor determinări de tip adverbial. 
Este de remarcat caracterul relativ al formelor deixisului, a căror definire e strict dependentă de coordonatele de bază ale fiecărei situaţii de comunicare. La aceste tipuri, cercetările mai noi au mai adăugat incă două tipuri :

►Deixisul textual (discursiv) – presupune codarea referirii la segmentul discursiv in care este plasat enunţul considerat; este un tip secund de deixis, deoarece imprumută majoritatea mărcilor de la alte tipuri de deixis. Sunt folosite elemente care funcţionează ca deictice temporale (atunci, acum), sau spaţiale (demonstrativele), precum şi unele elemente cu valoare modală (aşa). In multe cazuri, deixisul textual este asociat cu semnificaţii temporale, deoarece, intr-o relatare, indiferent de temă, cronologia acţiunilor sau a intâmplărilor este un factor esenţial in organizarea textului.
Cu funcţia de indici ai ordonării in timp a discursului sunt folosite şi adverbe propriu-zise :

     ▪ Apoi el a ieşit afară şi a strigat : « hotii ! »
     ▪ Atunci, mama a venit şi m-a trezit din somn.
►Deixisul social – presupune codarea distincţiilor sociale referitoare la identitatea participanţilor şi a relaţiilor sociale dintre aceştia. In această situaţie sunt utilizate pronumele personale de politeţe, titlurile de adresare şi câteva particularităţi ale realizării acordului predicatului cu subiectul sau al determinanţilor adjectivali cu cuvintele determinate.
Referirea deferentă la destinatar se realizează prin structura dumneata / dumneavoastră +  verb la singular / plural. Structura dumneavoastră + verb la plural este o structură nouă, incomplet asimilată in vorbirea populară, prezentând incă aspectul unui fenomen de import din limba standard. Această structură este in variaţie liberă cu structura dumneata + verb la singular.
Intre membrii aceleiaşi comunităţi (insideri), diferenţa de vârstă acţionează ca selector al formelor deferenţei.
Adesea, utilizările deictice şi non-deictice ale unei forme pot fi coprezente in enunţ :

     ▪ M-am născut la Bucureşti şi am locuit aici totdeauna. 
             ◦ utilizare anaforică, reluând intr-o altă formă numele Bucureşti, insă are valoare şi de deictic simbolic-semnalând faptul că emiţătorul se află in acest oraş.
Uzul dublu deictic (gestic şi anforic) poate fi semnalat in cazul adverbului de mod aşa :
     ▪ Ca să poţi coase la maşină, trebuie să pui materialul aşa ( uz deictic gestic
     ▪ Omul a spus că trebuie să o ia la stânga. A făcut aşa şi a ajuns ( uz deictic anaforic
Există o serie de particularităţi ale limbii române, in ceea ce priveşte deicticele :

    ◊ folosirea persoanei I plural in locul persoanei I singular :

                     ▪ Pe aici aşa facem când cineva vine in vizită in casa noastră

    ◊ folosirea persoanei a II- a singular cu valoare generică:

                     ▪ Trebuie sa fii intotdeauna pregătit să faci faţă neprevăzutului  
    ◊ interferenţa dintre mărcile deixisului personal şi cele ale deixisului social:

                     ▪ Tu ce faci mâine ? / Dumneavoastră ce faceţi mâine ? 
    ◊ existenţa unui inventar bogat de substantive care codifică diferite grade de deferenţă la nivel lexical :

                     ▪ Domnule /doamnă / bade / nene / lele (eltimele doua utilizate in vorbirea populară)
    ◊ adresarea inversă – atunci când adulţii se adresează copiilor utilizând forme pe care, in mod obişnuit, le utilizează copiii pentru a li se adresa adulţilor :

                     ▪ Mama către copil : Ce faci acolo, mămică ?               
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